
Ръководство за потребителя на EX7 

• Използва 4 x 5-ядрени M515S светодиода, осигуряващи
максимална мощност от 6000 лумена 

• Максимален интензитет на лъча от 63 470 cd и максимален обхват 
от 500 метра

• Страничен бутон за лесно управление с една ръка 
• Максимално време на работа до 570 часа 
• Функцията за персонализиране на светлинния лъч позволява на потребителите 

да задават различни светлинни лъчи, за да отговорят на различните нужди от 
осветление 

• Интелигентна схема за зареждане на литиево-йонна батерия с USB-C 
порт за зареждане

• Налични са индикатори за ниво и индикатори за
захранване, показващи текущото ниво на яркост и

Монтаж / демонтаж на батерията 
Както е показано на илюстрацията, след като развиете капачката на 
батерията, поставете или извадете батерията и завийте, за да я 
затегнете. След като батерията е инсталирана, всички индикатори ще 
светнат последователно, за да покажат успешното инсталиране. 
Предупреждение: Уверете се, че батерията е поставена с положителния 
край, обърнат към главата. Продуктът няма да работи, ако батерията е 
поставена неправилно. 

Функция за зареждане 

Продуктът е оборудван с интелигентна система за зареждане. Както е 
показано, използвайте кабела за зареждане, за да свържете USB 

изберете и запомнете настройката. 
Изключено: Когато SEARCH / LUMIN SHIELD®е включена, натиснете 
кратко страничния бутон, за да изключите светлината. 

СТРОБОСКОП 

Вкл: 
• Когато светлината е включена, натиснете бързо страничния бутон 3 пъти, за да

получите достъп до режим „СТРОБОСКОП“. В този момент натиснете двукратно
страничния бутон, за да се върнете към предишното ниво на яркост. 

• Когато светлината е изключена, натиснете бързо страничния бутон 3 пъти, за да получите 
достъп до режим „СТРОБОСКОП“. В този момент натиснете двукратно страничния 
бутон, за да получите достъп до режим „НИСКА ЯКОСТЬ“.  

Изключено: Когато СТРОБОСКОПЪТ е включен, натиснете кратко страничния бутон, 

Einsetzen / Entnehmen der Batterie/ des 
Akkus 
Schrauben Sie – wie abgebildet - zunächst die Heckkappe ab, 
legen Sie den Akku ein oder entfernen Sie ihn und
schrauben Sie die Heckkappe wieder fest. Sobald der Akku 
eingesetzt ist, leuchten alle Anzeigen nacheinander auf um 
die Funktion anzuzeigen. 
Предупреждение:Achten Sie darauf, dass der Akku mit dem 
Pluspol zum Lampenkopf hin, eingesetzt wird. Das Produkt 
funktioniert nicht, wenn der Akku falsch eingesetzt ist. 

Drücken Sie die Seitentaste erneut zweimal, um auf LOW 
zuzugreifen. 
Настройки:Wenn SEARCH / LUMIN SHIELD® 
eingeschaltet ist, halten Sie die Seitentaste gedrückt, um 
zwischen SEARCH und LUMIN SHIELD®zu wechseln. Lassen 
Sie die Taste los, um die Einstellung auszuwählen und zu
speichern. 
Австралия:Wenn SEARCH / LUMIN SHIELD®
eingeschaltet ist, drücken Sie kurz die Seitentaste, um 
die Lampe auszuschalten. 

СТРОБОСКОП

ИНН: • Wenn die Lampe eingeschaltet ist, drücken Sie schnell 

Entsorgung von Elektro- und 
Elektronikgeräten 

Die durchgestrichene Mülltonne bedeutet, dass Sie 
gesetzlich verpflichtet sind, diese Geräte einer vom 
unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung 

zuzuführen. Die Entsorgung über die Restmülltonne oder 
die gelbe Tonne ist untersagt. Enthalten die Produkte
Batterien oder Akkus, die nicht fest verbaut sind, müssen 
diese vor der Entsorgung entnommen und getrennt als 
Batterie entsorgt werden. 

autres niveaux de luminosité. Lorsqu'il est réactivé, le 
produit accède automatiquement au faisceau mémorisé 
précédemment. 

• La fonction de faisceau personnalisable n'est pas 
disponible en mode ULTRALOW, SEARCH, LUMIN 
SHIELD®и СТРОБОСКОП. 

RECHERCHE / LUMIN SHIELD® 

Активно: 

• Lorsque les modes ULTRALOW/LOW/MID/HIGH/ TURBO 
sont activés, appuyez deux fois sur le bouton laéral 
pour accéd à la fonction RECHERCHE ou LUMIN SHIELD 
®(réglage par défaut). Appuyez à nouveau deux fois sur le bouton lateral pour revenir au niveau de luminosité 

Щат на индикаторите Ниво на хранене 
4 verts allumés en permanence 75% – 100% 
3 verts allumés en permanence 50% – 75% 
2 verts allumés en permanence 25% – 50% 

1 зелено валцувано за постоянно 5% – 25% 

1 червен клинотант 
<5% (зарядно устройство 
или замяна на батерията 

колкото е възможно) 

ATR (Régulation avancée de la 
temperature) La technologie ATR intégrée régule la puissance du produit 

в продължение на 3 секунди за циклично превключване на 
режими в следващия ред: НИЗКИ → СРЕДЕН 
→ ВЫСОКИЙ → ТУРБО → Изключване. 
Изключване:При отсъствие на команда в течение3 секунди 
след активиране на фонаря кратковременното натискане на 
боковата кнопка включва фонаря. 

Настройка на световното пучка 
Фонарь оснащён функционалните настройки на световното 
устройство, което позволява да използвате формата на пучка 
за режими НИЗКИЙ / СРЕДЕН / ВИСОК / ТУРБО. По 
подразбиране формата на световия пучка — Точечный свет. 
• В режимите НИЗКИЙ / СРЕДЕН / ВИСОКИЙ / ТУРБО 

мигнат 3 раза, устройството преминава в режим на 
блокировка. Отпуснете бутона. В режим на блокиране след
кратковременно натискане на боковата кнопка всички 
индикатори са три пъти мигнати, съобщава по този начин, че 
фонарь е блокиран. 
Разблокиране:В режим на блокировки натиснете 
кратко на боковата кнопка, след което натиснете и я 
поддържайте до този пор, докато всички индикатори 
по поредните не се загорят и фонарь не премине в 
режим на СВЕРХНИЗКО ниво на яркост, което ще
означава изход от режима на блокировка. 
Забележка:В режим на блокировка на фонарь 
автоматично се разблокира при зареждане или 
замяна на акумулатора. 

оставащия заряд на батерията • Високоефективната верига за постоянен ток
осигурява стабилен изход

устройство за зареждане (напр. адаптер или външна батерия) към USB-
C порта за зареждане, за да започнете процеса на зареждане. 

за да изключите светлината. Ладефункция 
Das Produkt ist mit einem intelligenten Ladesystem 
ausgestattet. Wie abgebildet, schließen Sie das Ladekabel an 

dreimal kurz die Seitentaste, um STROBE aufzurufen. 
Drücken Sie nun zweimal die Seitentaste, um zur vorherigen Helligkeitsstufe zurückzukehren. 

précédent. 
• Lorsque la lampe est éteinte, appuyez deux fois sur le 

bouton lateral pour accéder à la fonction RECHERCHE ou 
en fonction des conditions de travail et de l'environnement
ambiant afin de maintenir des performances optimales. 

зажмете и задръжте боковата кнопка за циклични 
превключвания между формите на пучка: Точечен свет → Смешан свет → Заливащ свет. Отпуснете Съобщение ниво на заряда 

⚠ВАЖНО 

Благодарим ви, че закупихте NITECORE! 
Моля, прочетете внимателно това ръководство, преди да 
използвате продукта и следвайте инструкциите. 
Това ръководство съдържа важна информация за безопасност и 
инструкции за работа. Моля, запазете го за бъдещи справки. 

• Вграден модул за усъвършенствано регулиране на 
температурата (ATR) (патент № ZL201510534543.6)

• Включена е двупосочна щипка от неръждаема стомана 
• Оптична леща с двустранно покритие, устойчиво на надраскване
• Изработена от авиоалуминиева сплав 
• Твърдо анодизирано покритие HA III, военен клас 
• Разполага с магнитна опашка с възможност за стойка за опашка
• Клас на защита IP68 (2 метра потопяемост) 
• Устойчивост на удар от 2 метра

Всички NITECORE® продукти са с гаранция за качество. Всеки 
DOA / дефектен продукт може да бъде заменен за друг чрез 
местен дистрибутор/дилър в рамките на 14 дни от покупката. 
След това всички дефектни / неправилно функциониращи 
NITECORE® продукти могат да бъдат ремонтирани безплатно в 
рамките на 60 месеца от датата на покупка. След 60 месеца се 
прилага ограничена гаранция, която покрива разходите за труд 
и поддръжка, но не и разходите за аксесоари или резервни 
части. 
Гаранцията ще бъде анулирана, ако 

• По време на зареждане, зелените индикатори за захранване
постепенно ще преминат от мигане към постоянна светлина, за да 
покажат нивото на батерията. 

• Когато батерията е напълно заредена, продуктът
автоматично ще прекрати процеса на зареждане и
зелените индикатори за захранване ще светят постоянно,
за да информират потребителя.

• Функцията за осветление е налична по време на зареждане, с 
изключение на SEARCH, LUMIN SHIELD® и СТРОБОСКОП.

• Времето за зареждане на литиево-йонна батерия 
21700 (5500 mAh) е приблизително 2 часа и 50
минути (зарежда се чрез адаптер 5V/2A).

Вкл. / Изкл. 

Вкл: 
• Когато светлината е изключена, натиснете кратко страничния бутон,за да

Заключване / Отключване 

Заключване (настройка по подразбиране):Когато светлината е изключена, 
натиснете и задръжте страничния бутон, дори след като сте активирали ULTRALOW 
(УЛТРАНИСКА мощност), докато фенерчето и всички индикатори премигнат 3 пъти, 
за да покажат, че режимът на заключване е активиран. След това отпуснете бутона. 
В режим на заключване, кратко натискане на страничния бутон ще задейства 
всички индикатори да премигнат три пъти, показвайки състоянието на заключване. 

Забележка: Когато продуктът не се използва за продължителен 
период от време, се препоръчва да разхлабите капачката на 
батерията, за да предотвратите случайно активиране. 
Отключване: В режим на заключване, натиснете кратко и след това 
продължително страничния бутон, докато всички индикатори 
светнат последователно и ULTRALOW се активира. Светлината вече 
е отключена. Забележка:Продуктът ще се отключи автоматично при 

ein USB-Ladegerät (z. B. einen Adapter or eine Powerbank) 
an den USB-C-Ladeanschluss an, um den Ladevorgang zu 
starten. 
• Während des Ladevorgangs wechseln die grünen LED-

Anzeigen allmählich von blinkend zu dauerhaft 
leuchtend, um den Ladestand anzuzeigen.

• Wenn der Akku vollständig geladen ist, wird der 
Ladevorgang automatisch beendet und die LED-
Anzeige leuchten dauerhaft gün. 

• Die Beleuchtungsfunktion ist während des Ladevorgangs
verfügbar, mit Ausnahme von SEARCH, LUMIN SHIELD® 
и СТРОБОСКОП. • Die Ladezeit für einen 21700 Li-Ionen-Akku (5500mAh) beträgt ca. 2 минути и 50 минути (зареден с 5V/2A-адаптер). 

• Wenn die Lampe ausgeschaltet ist, drücken Sie 
dreimal kurz auf die Seitentaste, um STROBE 
aufzurufen. Drücken Sie nun zweimal auf die 
Seitentaste, um den LOW-Mode aufzurufen. 

Австралия:Wenn der STROBE-Mode aktiviert ist, drücken Sie 
kurz auf die Seitentaste, um die Lampe auszuschalten. 

Сперрен/Ентсперен
Sperren (Standardeinstellung):Wenn das Licht 
ausgeschaltet ist, halten Sie die Seitentaste auch nach dem 
Aufrufen von ULTRALOW gedrückt, bis die Taschenlampe 
und alle Anzeigen dreimal blinken, um anzuzeigen, dass der 
Sperr-Mode aktiviert ist. Lassen Sie dann die Taste los. Im 
Sperr-Mode führt ein kurzes Drücken der Seitentaste dazu, dass alle Anzeigen dreimal blinken, um den Sperrstatus 

Инсталиране/възстановяване на батерията 
Comme illustré, après avoir dévissé le capuchon de la 
batterie, insérez ou retirez la batterie et revissez le 
capuchon pour le serrer. Une fois la batterie installée, 
tous les indicateurs s'allument séquentiellement pour 
indiquer que l'installation a réussi. 
Предупреждение:assurez-vous que la batterie est 
insérée avec le pôle positif vers la tête. Le produit ne 
fonctionnera pas si la batterie est mal insérée. 

Функция за зареждане 
Le produit est équipé d'un système de charge intelligent. Comme 
ilustré, използвайте кабел за зареждане за конектор и 
устройство за зареждане на USB (например, адаптер или 
външна батерия) за порт за зареждане на USB-C след 

LUMIN SHIELD®(réglage par défaut). Appuyez à nouveau 
deux fois sur le bouton lateral pour accéder au mode 
FAIBLE.

Регулиране:lorsque la fonction RECHERCHE / LUMIN 
SHIELD®est activée, maintenez le bouton lateral enfoncé 
pour basculer entre les modes RECHERCHE et LUMIN 
SHIELD®. Relâchez le bouton pour sélectionner et 
mémoriser le réglage. 
Етейн:lorsque la fonction SEARCH / LUMIN SHIELD® 
est activée, appuyez brièvement sur le bouton lateral 
pour éteindre la lampe. 

СТРОБОСКОП

Алуме: • Lorsque la lampe est allumée, appuyez rapidement trois 

Забавление 
Tous les 6 mois, essuyez les filetages à l'aide d'un chiffon 
prepre, puis appliquez une fine couche de lubrifiant à base 
de silicone. 

Инсталиране / Извличане на акумулатора 
Открийте капака на акумулатора, след което поставете или 
извадете акумулатора, както е показано на илюстрацията, и 

бутона, за да оставите своя избор и да установите 
формата на пучка. Избраната форма се прилага
автоматично за всички нива на яркост. При повторна 
активация фонарят автоматично се инсталира 
избраната в последна форма светлинна пръчка.

• Функцията за избор на форма на пучка е недостъпна 
за режими СВЪРХНИЗКО ниво на яркост, а също и 
ТЪРСЕНЕ (ПОИСК), LUMIN SHIELD®(СВЕТОВОЙ ЩИТ) 
и СТРОБ (СТРОБОСКОП). 

Режими ТЪРСЕНЕ / LUMIN SHIELD® 

Включване: 

• По време на работа на СВЕРХНИЗКОМ, НИЗКОМ,СРЕДНЕМ и ВИСОКОМ нива на яркост, а също и в 

След включване на фонаря зелените индикатори на 
захранването се загорават, съобщава останалият заряд на 
акумулатора, и автоматично гаснат след прошествие 5 секунди. 
Съобщение с ниско ниво на заряда:Когато зареждам 
акумулатора пада под 5%, индикаторът за захранване започва 
да мига красным. При този световен поток може да стане 
тусклым, а фонарь — премести реагира на командата. В този
случай се препоръчва как по-скоро можете да включите 
устройството към източника на захранване или да замените 
акумулатора.

В случай на актуализации, моля, вижте най-новата 
версия, налична на официалния уебсайт. 

1. продуктът(ите) е/са разглобен(и), реконструиран(и) и/или 
модифициран(и) от неупълномощени лица; 

2. продуктът(ите) е/са повреден(и) поради неправилна употреба (напр. 
монтаж с обърната полярност); 

За най-актуална информация относно NITECORE® продукти и услуги, 

получите достъп до режим LOW (НИСКО). Съответният индикатор 
за ниво на синьото ще се включи и ще се изключи автоматично 
след 5 секунди. 

• Когато светлината е изключена, натиснете продължително
страничния бутон, за да получите достъп до УЛТРАНИСКА
мощност.

EIN/AUS 
зареждане или смяна на батерията в режим на заключване. ИНН: 

• Wenn das Licht ausgeschaltet ist, drücken Sie kurz die 
Индикация за захранване Seitentaste, um den LOW-Mode aufzurufen.

anzuzeigen. 
Отзиви:Im Sperr-Mode drücken Sie erst kurz und dann 
lange auf die Seitentaste, bis alle Anzeigen nacheinander 
aufleuchten und ULTRALOW aktiviert ist. Die Lampe ist 

стартиране на процеса на зареждане. 
• Pendant la charge, les voyants verts passeront 

progressivement d'un clignotement à une lumière fixe 
pour indiquer le niveau de la batterie. • Lorsque la batterie est complètement chargée, le produit 

fois sur le bouton lateral pour accéder au mode STROBE. 
À ce stade, appuyez deux fois sur le bouton lateral pour 
revenir au niveau de luminosité précédent. • Lorsque la lampe est éteinte, appuyez rapidement trois 

след това завъртете задния капак обратно. След инсталациите 
всички индикатори по пореден път се загорят,
потвърждавайки успешното включване. 
Мери предосторожности:Убедете се, че акумулаторът е с положителен полюс към головната част на фонаря. 

режим на работа ТУРБО двойното натискане на 
боковата кнопка превежда устройството в режим 
ТЪРСЕНЕ или LUMIN SHIELD®(по подразбиране). Повторното двойно натискане връща 

моля, свържете се с местен NITECORE® дистрибутор или изпратете 
имейл на service@nitecore.com . 

Превключване: След като включите светлината, натиснете кратко страничния 
бутон в рамките на 3 секунди, за да преминете през следната последователност: 
НИСКО – СРЕДНО – ВИСОКО – ТУРБО – Изключено. 

След като светлината светне, зелените индикатори за захранване ще 
покажат оставащия заряд на батерията и автоматично ще изгаснат след 5 секунди. 

Прегледът на синьото LED изображение се 
показва и се показва автоматично след 5 секунди. 

• Wenn das Licht ausgeschaltet ist, drücken Sie lange auf 
nun entsperrt. 
Хинвайс:Das Produkt wird automatisch entsperrt, wenn es aufgeladen wird oder der Akku im Sperr-Mode 

arrête automatiquement le processus de charge et les 
voyants verts s'allument en continu pour informer l'utilisateur. 

fois sur le bouton lateral pour accéder au mode 
STROBE. À ce stade, appuyez deux fois sur le bouton lateral pour accéder au mode LOW. 

Устройството няма да работи, ако батерията е 
инсталирана неправилно. 

устройството в прежния режим на работа.
• Във включено състояние двойното натискане на 

боковата кнопка активира режим SEARCH или 
ATR (разширен температурен

Дължина: 130 мм / 5,12" Изключено: След включване на светлината, ако не се извърши никаква операция в Индикация за ниска мощност: Когато зарядът на батерията е под die Seitentaste, um den ULTRALOW- Mode aufzurufen. ausgetauscht wird. • La fonction d'éclairage est disponible pendant le Етейн:lorsque le mode STROBE est activé, appuyez LUMIN SHIELD®(по подразбиране). Повторното контрол) 
Диаметър на главата: 35 мм / 1,38" 

Диаметър на тръбата: 28 мм / 1,10" (скобата не е включена) 
34 мм / 1,34" (с включена щипка) 

рамките на 3 секунди, натиснете кратко страничния бутон, за да я изключите. 

Персонализируем модел на лъча 

5%, индикаторът за захранване ще мига в червено, а светлините може 
да намалеят или фенерчето може да спре да реагира. Моля, 
презаредете или сменете батерията възможно най-скоро. 

Умшалтен:Nach dem Einschalten der Lampe drücken Sie 
innerhalb von 3 Sek. kurz auf die Seitentaste, um die folgende Reihenfolge durchzulaufen: LOW – MID – HIGH Показание на рестонергиите 

chargement, à l'exception des modes SEARCH, LUMIN SHIELD®и СТРОБОСКОП. 
• Времето за зареждане на батерия Li-ion 21700 (5 500 

brièvement sur le bouton lateral pour éteindre la lampe. Зарядка 
Устройството е оборудвано с интелектуална система за зареждане. За началото на зареждането изпълнете следното: 

двойно натискане превежда устройството в режим 
на работа на яркост на ниво НИЗКОМ.Настройка:Во време на работа в режимТЪРСЕНЕ / 

Вградената технология ATR регулира световия поток 
в съответствие с условията на работа, както и условията на околната среда за поддържане на 

Диаметър на 
опашката:

Тегло: 

28 мм / 1,10" 

140 г / 4,94 унции 
(Батерията и аксесоарите не са включени) 

Продуктът разполага с функция за персонализиране на модела на лъча, 
която позволява на потребителите да зададат модела на лъча за НИСЪК/ 
СРЕДЕН/ВИСОК/ТУРБО. Фабричната настройка по подразбиране на модела 
на лъча е „Прожектор“. 
• Когато режимът НИСКО/СРЕДНО/ВИСОКО/ТУРБО е включен,

натиснете и задръжте страничния бутон, за да преминете през 
следната последователност: Прожектор – Смесена светлина – 

– ТУРБО – АВСТРАЛИЯ 
Австралия:Wenn nach dem Einschalten der Lampe innerhalb 
von 3 Sekunden keine Bedienung erfolgt, drücken Sie kurz auf die 
Seitentaste, um sie auszuschalten. 

BEAM конфигуриране 

Nachdem das Licht eingeschaltet wurde, zeigen die 
grünen LEDs die verbleibende Energie an und erlöschen 
nach 5 Sekunden automatisch. 
Anzeige für niedrigen Ladezustand:Wenn die
Batterieleistung unter 5% liegt, blinkt eine Anzeige rot, 
während die Leistung möglicherweise nachlässt oder die 
Taschenlampe nicht mehr reagiert. Bitte laden Sie den 

mAh) е в околната среда 2 часа и 50 минути (зарежда 
се чрез адаптер 5 V/2 A) 

Марш / Аре 
Марке:

• Lorsque la lampe est éteinte, appuyez brièvement sur le bouton lateral pour accéder au mode FAIBLE. 

Verrouillage / Déverrouillage 
Verrouillage (réglage par défaut):lorsque la lampe est 
éteinte, maintenez le bouton lateral enfoncé même après 
avoir accédé au mode ULTRALOW, jusqu'à ce que la lampe 
torche et tous les indicatorurs clignotent trois fois pour 
indiquer que le mode de verrouillage est activé. Relâchez ensuite le bouton. En mode verrouillage, une brève 

включете USB-кабела към външния източник на захранване 
(например адаптер, пауърбанка или друго устройство, 
поддържащо зарядно устройство през USB) и разединете USB-C 
на фонара. См. иллюстрация по-долу. 
• Във време на зареждане зелените индикатори на захранването 

постепенно преминават от мигания към постоянното свечение, 
показвайки нивото на заряда на акумулатора. 

ЛУМИНОВ ЩИТ®, задръжте боковата кнопка за 
превключване между тях. Отпуснете бутона, за да 
изберете необходимия режим и да го установите. 
Изключване:Во време на работа в режимТЪРСЕНЕ / 
ЛУМИНОВ ЩИТ®, кратковременное натискане на
боковата кнопка выключает фонарь. 

оптимална продуктивност. 

Обслужване 
Всеки 6 месеца резбата трябва да протира чистата 
тъкан, а след това да носи тонък слой силиконовамазка. 

USB-C кабел за зареждане, резервен О-пръстен, каишка за връзка Прожектор. Освободете бутона, за да изберете и запаметите 
модела на лъча. Избраният модел на лъча ще се приложи 
автоматично към други нива на яркост. При повторно активиране,
продуктът автоматично ще получи достъп до предишния 
запаметен модел на лъча. 

• Функцията за персонализиране на лъча не е налична в режими 
ULTRALOW, SEARCH, LUMIN SHIELD®и СТРОБОСКОП. 

ТЪРСЕНЕ / LUMIN SHIELD® 

Вкл: 
• Когато режимът ULTRALOW/LOW/MID/HIGH/TURBO е включен,натиснете двукратно страничния бутон, за да получите достъп до 

ATR (Усъвършенствано регулиране на температурата) 

Интегрираната ATR технология регулира производителността 
на продукта в зависимост от работните условия и околната 
среда, за да поддържа оптимална производителност. 

Поддръжка 
На всеки 6 месеца резбите трябва да се избърсват с чиста кърпа, 

Das Produkt verfügt über eine Funktion zur Anpassung des BEAMs, mit dem der Benutzer das Lichtbild für LOW/ 
MID/HIGH/TURBO voreinstellen cann. Werkseitig 
voreingestelt: Spotlight. 
• Ако НИСКО/СРЕДНО/ВИСОКО/ТУРБО е включено, 

спирате да използвате Seitentaste, след което можете 
да изберете: Spotlicht – MIX – Flutlicht. Lassen Sie die 
Taste los, um das Lichtbild auszuwählen und zu 
speichern. Der ausgewählte BEAM wird automatisch auf 
other Helligkeitsstufen angewendet. Bei erneuter 
Aktivierung greift das Produkt automatisch auf das zuvor 
gespeicherte Lichtbild zu. Die anpassbare• Функцията BEAM е в Modi ULTRALOW, SEARCH, LUMIN SHIELD 

Akku so schnell wie möglich auf oder ersetzen Sie ihn. L'indicateur de niveau bleu correctant s'allume et 
s'éteint automatiquement après 5 secondes. 

• Lorsque la lampe est éteinte, appuyez longuement sur le 
bouton lateral pour accéder au mode TRÈS FAIBLE. 
Комутация:après avoir allumé la lampe, appuyez 
brièvement sur le bouton lateral dans les 3 secondes pour 
passer par la séquence suivante : FAIBLE – MOYEN 
– FORT – TURBO – Éteint. 
Етейн:après avoir allumé la lampe, si aucune opération 
n'est effectuée dans les 3 secondes, appuyez brièvement sur 
le bouton lateral pour l'éteindre. 

pression sur le bouton lateral déclenche le clignotement de 
tous les indicateurs trois fois, indiquant l'état de
verrouillage. 
Дьоверуилаж:en mode verrouillage, appuyez brièvement 
puis longuement sur le bouton lateral jusqu'à ce que tous 
les indicateurs s'allument tour à tour et que le mode
ULTRALOW soit activé. La lampe est désormais 
déverrouillée. 
Ремарк:le produit se déverrouille automatiquement lors du 
chargement ou du remplacement de la batterie en mode 
verrouillage. 

• При завършване на зареждането на акумулатора устройството 
автоматично прекратява подаването на тока, а зелёните 
индикатори на захранването започват постоянно да светят, 
съобщава по този начин за пълното зареждане. 

• В процеса на зареждане са достъпни всички режими, освен 
SEARCH, LUMIN SHIELD®и СТРОБОСКОП. 

• Времето за зареждане на литиево-йонния акумулатор 
21700 (5 500 mA·ч) е приблизително 2 часа 50 минути 
(при използване на адаптер 5 В/2 А). 

Включване / Изключване 

Режим STROBE (СТРОБОСКОП) 
Включване: 
• В активираното състояние бързо натиснете върху 3 

пъти ръчната бутонка, за да прехвърлите 
устройството в режим СТРОБОСКОПА. При двойно 
нажатии в този режим фонарят се връща в
прежния режим на работа. 

• В изключено състояние бързо натиснете върху 3 
пъти ръчната бутонка, за да прехвърлите 
устройството в режим СТРОБОСКОПА. При двойното показване в този режим фонарят ще бъде 

電池の⼊れ⽅ / 外し⽅ 
図のように、テールキャップを外して電池を⼊れ / 外し
ます。その後テールキャップをしっかりと締めて下さ 
い。正しく電池を⼊れると、インジケーターが順番に点 
灯し ます。 последвана от тънък слой лубрикант на силиконова основа. ATR (Усъвършенствано регулиране на температурата)

Включване: преведен на НИЗКИ ниво на яркост. 

Забележка: Посочените данни са измерени с помощта на 1 x 21700 акумулаторна литиево-йонна батерия (5500 mAh), в съответствие с международните стандарти за тестване на фенерчета ANSI/PLATO FL 1-2019, при околна температура от 26°C (79°F) от 
лабораторията NITECORE. Данните може да варират в реални условия поради различното използване на батерията или условията на околната среда. 
* LUMIN SHIELD®Функциите , ТЪРСЕНЕ и СТРОБОСКОП са достъпни само при използване на акумулаторна литиево-йонна батерия 21700 с ток на разреждане най-малко 20A. 
* Данните са тествани без регулиране на температурата.

SEARCH или LUMIN SHIELD®(Настройка по подразбиране). Натиснете 
отново двукратно страничния бутон, за да се върнете към 
предишното ниво на яркост.

• Когато светлината е изключена, натиснете двукратно страничния бутон, за да
получите достъп до SEARCH или LUMIN SHIELD®(Настройка по подразбиране).
Натиснете отново два пъти страничния бутон, за да получите достъп до НИСКО. 

Настройки:Когато SEARCH / LUMIN SHIELD®е включен, натиснете 
и задръжте страничния бутон, за да превключвате между ТЪРСЕНЕ 
и LUMIN SHIELD®. Освободете бутона, за да 

®и СТРОБОСКОП не може да се използва. 

ТЪРСЕНЕ / ЛУМИНОВ ЩИТ® 

ИНН:Когато ULTRALOW/LOW/MID/HIGH/TURBO е 
активиран, можете да заредите страницата, следвайки 
SEARCH или LUMIN SHIELD®zuzugreifen 
(Standardeinstellung). Drücken Sie die Seitentaste erneut 
zweimal, um zur vorherigen Helligkeitsstufe 
zurückzukehren. Wenn das Licht ausgeschaltet ist, drücken 
Sie zweimal die Seitentaste, um auf SEARCH или LUMIN 
SHIELD®(Standardeinstellung) zuzugreifen. 

Die integrierte ATR-Technologie reguliert die Leistung des 
Produkts entsprechend den Arbeitsbedingungen und der 
Umgebung, um eine optimale Leistung zu gewährleisten. 

Вартунг 
Alle 6 Monate sollten die Gewinde mit einem sauberen
Tuch abgewischt und anschließend mit einer dünnen
Schicht Silikon-Schmiermittel behandelt werden. 

Персонализирано фасо 
Le produit dispose d'une fonction de faisceau 
personnalisable, permettant aux utilisateurs de régler le 
faisceau sur FAIBLE/MOYEN/ÉLEVÉ/TURBO. Le faisceau par 
défaut est le faisceau spot. 
• Lorsque le mode FAIBLE/MOYEN/ÉLEVÉ/TURBO est activé, 

appuyez sur le bouton lateralé et maintenez-le enfoncé
pour passer par la séquence suivante : faisceau spot – 
lumière mixte – faisceau large. Relâchez le bouton pour 
sélectionner et mémoriser le faisceau. Le faisceau 
sélectionné s'appliquera automatiquement aux

Хранителен индикатор
Une fois la lampe allumée, les indicatorurs d'alimentation
verts affichent la charge restante de la batterie et 
s'éteignent automatiquement après 5 secondes. 
Индикатор за слаб заряд:lorsque la charge de la batterie 
est inférieure à 5 %, un indicatorur d'alimentation clignote
en rouge, tandis que la puissance d'éclairage peut diminuer 
ou que la lampe torche peut ne plus répondre. Veuillez 
recharger ou remplacer la batterie dès que possible. 

• Във включеното състояние кратковременното
натискане на боковата кнопка активира яркостта на 
нивото на НИЗКОМ. Соответствующий синий 
индикатор ниво загорается и 
автоматично гаснет през 5 секунди. 

• В изключено състояние продължително натискане на 
боковата кнопка активира яркостта на устройството на 
нивото на СВЕРХНИЗКОМ. 

Превключване между режимите:След активиране 
фонаря кратковременно натискайте на боковата кнопка 

Изключване:Во време работи фонаря в режим 
СТРОБОСКОПА кратковременно натискане на боковата 
кнопка извежда устройство. 

Блокировка / Разблокировка 
Блокировка (по подразбиране):В изключено 
състояние зажмите боковата кнопка и продължете да я 
поддържате дори след преминаване към СВЕРХНИЗКИЙ 
ниво на яркост. Когато фонарь и всички индикатори

注意 :電池はプラス極がヘッド側に来るよう正しく⼊れて
ください。逆向きに⼊れると作動しません。 

充電機能
製品は充電機能を内蔵しています。図のように、充電ケ
ーブルを使って USB-Cポートから外部電源（アダプター
やモバイルバッテリーなど）に接続すると、⾃動的に充
電が始まります。 

• 充電中は緑⾊のパワーインジケーターが充電容量に合わせ
て点滅から点灯へゆっくりと変わっていきます。 

Характеристики (Български) (Немски) 

Подробности за гаранцията 

(Руски) 

（⽇本語）

Спецификации 

Аксесоари 

Опции за батерии 

(Френски) 

Монтаж / демонтаж на батерията 

Функция за зареждане 

Състояние индикаторов Ниво на заряд 
4 зелёных постоянно горят 75% – 100% 
3 зелёных постоянно горят 50% – 75% 
2 зелёных постоянно горят 25% – 50% 
1 зелёный постоянно горит 5% – 25% 

1 червен мигает 
<5% (Как можете по-скоро 
да включите устройството 
към източника на захранване 

или заменете акумулатора)

Тип Номинално напрежение Съвместимост 
Акумулаторна литиево-йонна батерия NITECORE NL2155HP (5500 mAh) 21700 3.6V Да (препоръчително) 
21700 Акумулаторна литиево-йонна батерия (ток на разреждане ≥ 20A) 21700 3.6V/3.7V Да (Съвместим) 
21700 Акумулаторна литиево-йонна батерия (ток на разреждане < 20A) 21700 3.6V/3.7V Да (Не се препоръчва) 

литиева батерия CR123 3.6V Не (Несъвместим) 
Акумулаторна литиево-йонна батерия RCR123 3.6V/3.7V Не (Несъвместим) 

Състояние на индикаторите Ниво на мощност 

4 Зелено Постоянно включено 75% – 100% 
3 Зелено Постоянно включено 50% – 75% 
2 Зелено Постоянно включено 25% – 50% 
1 Зелено - постоянно включено 5% – 25% 

1 Червено мигане <5% (Моля, презаредете или сменете 
батерията възможно най-скоро) Статус на индикацията Ниво на енергия 

4 зелени константи 75% – 100% 
3 зелени константи 50% – 75% 
2 зелени константи 25% – 50% 
1 зелена константа на годината 5% – 25% 

1 гниене мига 
<5% (Bitte laden Sie den Akku so 
schnell wie möglich auf oder 

(Опитай се да го направиш.) 

СТАНДАРТ 

Смесена светлина В светлината на прожекторите Прожектор 
УЛТРАНИСКО СТРОБОСКОП 

ТехнФЛич1 ескиL UдMIанN ни 

SHIELD ТУРБО ВИСОКО MID НИСКО ТЪРСЕНЕ ТУРБО ВИСОКО MID НИСКО ТУРБО ВИСОКО MID НИСКО 

* 6 000 
Лумена

1500 
Лумена 

600 
Лумена 

180 
Лумена 

30 
Лумена 

* 3000 
Лумена

1500 
Лумена 

600 
Лумена 

180 
Лумена 

30 
Лумена 

1500 
Лумена 

600 
Лумена 

180 
Лумена 

30 
Лумена 1 лумен * 3500 

Лумена
* 2 часа 2 ч. и 30 мин. 5 ч. и 30 мин. 15 часа 80 часа * 2 ч. 15 мин. 2 ч. и 30 мин. 5 ч. и 30 мин. 15 часа 80 часа 2 ч. и 30 мин. 5 ч. и 30 мин. 15 часа 80 часа 570 часа - 
400 м 280 м 170 м 100 м 38 м 500 м 350 м 230 м 130 м 50 м 200 м 115 м 60 м 22 м 5 м — 

40 300 cd 20 270 cd 7 580 cd 2510 cd 370cd 63 470 cd 30 746 cd 13 288 cd 4 570 cd 636cd 10 200 cd 3240 cd 950cd 130cd 6cd — 
2 м (устойчивост на удар) 

IP68, 2 м (водоустойчив и потопяем) 

mailto:%D0%B8%D0%BC%D0%B5%D0%B9%D0%BB%D0%BD%D0%B0service@nitecore.com


(Италиански) 

⚠
ВАЖНО 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ЗА БЕЗОПАСНОСТ 

Благодарим ви, че закупихте NITECORE! 

Това ръководство съдържа важна информация за безопасност. Моля, 

запазете го за бъдещи справки. 

В случай на актуализации, моля, вижте най-новата версия, 

налична на официалния уебсайт. 

Предупреждение 

1. Този продукт е предназначен за употреба от възрастни над 18 
години. Моля, съхранявайте този продукт на място, недостъпно
за деца.

2. Този продукт може да съдържа малки монтажни части. За да се
сведе до минимум рискът от задавяне, моля, уверете се, че се
съхранява на място, недостъпно за деца и домашни любимци.

3. ВНИМАНИЕ! Възможна опасна радиация! НЕ гледайте директно в
светлината/лазерния лъч и НЕ насочвайте светлината директно в
очите или отразяващи повърхности!

4. Продуктът ще генерира огромна топлина при продължителна
работа. Моля, бъдете внимателни по време на употреба. 
Препоръчително е да не използвате високи нива на яркост за
продължителни периоди, за да предотвратите изгаряния и
повреда на продукта.

5. НЕ покривайте и НЕ поставяйте предмети близо до горната част на
продукта, тъй като това може да причини повреда на продукта или
инциденти поради високи температури.

6. НЕ използвайте продукта за осветяване на запалими или
експлозивни материали, тъй като високата температура може да
доведе до запалване или експлозия.

7. Моля, използвайте продукта по стандартния начин, за да избегнете
инциденти в случай на повреда на продукта.

8. НЕ потапяйте продукта в течност, когато е горещ.
Това може да причини непоправими повреди на 
лампата поради разликата във въздушното
налягане вътре и вън.

9. Когато продуктът е поставен в затворена или запалима среда, като
например джоб или раница, или когато е оставен неизползван за
продължителен период от време, моля, изключете продукта и
вземете следните мерки, за да избегнете случайно активиране, 
опасности, причинени от прекомерна топлина, или повреда от
изтичане на батерията: активирайте режима на заключване, 
разхлабете капачката на батерията или извадете батерията.

10. НЕ излагайте продукта на температури над 60°C (140°F) за
продължителен период от време, тъй като това представлява
риск от експлозия или запалване на батерията.

11. Моля, презареждайте продукта или батерията на всеки 6 месеца, когато
не се използва за продължителен период от време.

12. НЕ разглобявайте и НЕ модифицирайте този продукт, тъй като това
ще го повреди и ще направи гаранцията на продукта невалидна. 
Моля, вижте раздела за гаранция в ръководството за потребителя 
за пълна информация относно гаранцията.

Безопасност на батерията 

Неправилната употреба на батерията или устройството с вградена литиево-йонна 
батерия може да доведе до сериозни повреди на устройството/батерията или до 
рискове за безопасността, като например запалване или експлозия. НЕ 
използвайте повредено устройство/батерия. НЕ разглобявайте, не пробивайте, не 
режете, не смачквайте и не изгаряйте устройството/батерията, нито пък правете 
късо съединение в батерията. НЕ използвайте батерия, ако нейният ток на 
разреждане не съответства на устройството. НЕ смесвайте батерии от различни 
марки или типове. Ако забележите теч, необичайна миризма или деформация, 
незабавно спрете да използвате устройството/батерията и я изхвърлете правилно. 
Изхвърлете устройството/батерията в съответствие с приложимите местни закони 
и разпоредби. 

3. ВЪРШИХТ! Mögliche gefährliche Strahlung! Blicken Sie 
NICHT direkt in den Licht-/Laserstrahl und leuchten 
Sie nicht direkt in die Augen oder auf reflektierende 
Oberflächen! 

4. Das Produkt erzeugt bei längerem Betrieb große Hitze. 
Bitte seien Sie bei der Verwendung vorsichtig. Es wird 
empfohlen, hohe Helligkeitsstufen nicht über längere 
Zeit zu verwenden, um Verbrennungen und 
Produktschäden zu vermeiden. 

5. Decken Sie den Kopf des Geräts NICHT ab und 
platzieren Sie keine Gegenstände in der Nähe des 
Geräts, da dies zu Schäden am Gerät oder Unfällen 
aufgrund der hohen Temperaturen führen kann. 

6. Verwenden Sie das Produkt NICHT zur Beleuchtung von 
brennbaren oder explosiven Materialien, da die hohe 
Hitze zu Verbrennungen oder Explosionen führen kann.

7. Bitte verwenden Sie das Produkt auf normale Weise, um 
Unfälle im Falle eines Produktausfalls zu vermeiden. 

8. Tauchen Sie das Produkt NICHT in Flüssigkeiten ein, 
wenn es heiß ist. Andernfalls kann die Lampe 
aufgrund des Luftdruckunterschieds zwischen dem 
inneren des Gehäuses und außen irreparabel 
beschädigt werden. 

9. Wenn das Produkt in einer geschlossenen oder 
entflammbaren Umgebung, wie z. B. einer Tasche oder 
einem Rucksack, aufbewahrt wird, oder wenn es 
längere Zeit nicht benutzt wird, schalten Sie das 
Produkt bitte aus und ergreifen Sie die folgenden
Maßnahmen, um eine versehentliche Aktivierung, 
Gefahren durch übermäßige Hitze oder Schäden durch 
auslaufende Batterien/Akkus zu vermeiden: Aktivieren 
Sie den Sperr-Mode, lösen Sie den Batteriedeckel oder 
entfernen Sie die Batterie/den Akku. 

10. Setzen Sie das Produkt NICHT über einen längeren 
Zeitraum Temperature über 60°C aus, da sonst die 
Gefahr einer Explosion oder Verbrennung der Batterie/
des Akkus besteht.

11. Bitte laden Sie das Produkt oder den Akku alle 6 Monate 
auf, wenn es längere Zeit nicht benutzt wird. 

12. Nehmen Sie dieses Produkt NICHT auseinander und 
modifizieren Sie es nicht, da es sonst beschädigt wird 
und die Produktgarantie erlischt. Vollständige 
Informationen zur Garantie finden Sie im Abschnitt 
„Garantiebedingungen“ in der Bedienungsanleitung. 

Защита на батериите 
Die unsachgemäße Verwendung des Akkus oder des Geräts 
mit eingebautem Li-Ionen-Akku kann zu schweren Schäden 
am Gerät/Akku oder zu Sicherheitsrisiken wie Verbrennung 
oder Explosion führen. Verwenden 
Sie KEINE beschädigten Geräte/Batterien/Akkus. 
Zerlegen, durchstechen, zerschneiden, zerquetschen oder 
verbrennen Sie das Gerät/die Batterie/den Akku NICHT, 
und schließen Sie ihn nicht kurz. Verwenden Sie KEINE 
Batterie/Akku, deren Entladestrom nicht für das Gerät 
geeignet ist. Mischen Sie KEINE Batterien/ Akkus 
verschiedener Marken oder Typen. Wenn Sie ein 
Auslaufen, einen ungewöhnlichen Geruch oder eine 
Verformung feststellen, stellen Sie die Verwendung des
Geräts/der Batterie/des Akkus sofort ein und entsorgen
Sie es/sie ordnungsgemäß. Entsorgen Sie das Gerät/ die 
Batterie/den Akku gemäß den geltenden örtlichen
Gesetzen und Vorschriften. 

Entsorgung von Elektro- und 
Elektronikgeräten 

Die durchgestrichene Mülltonne bedeutet, dass Sie 
gesetzlich verpflichtet sind, diese Geräte einer vom 
unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung

zuzuführen. Die Entsorgung über die Restmülltonne oder 
die gelbe Tonne ist untersagt. Enthalten die Produkte 
Batterien oder Akkus, die nicht fest verbaut sind, müssen 
diese vor der Entsorgung entnommen und getrennt als 
Batterie entsorgt werden. 

Предупреждение 
1. Ce produit est destiné à être utilisé par des adultes 

âgés de 18 ans et plus. Veuillez garder ce produit 
hors de portée des infants. 

2. Ce produit peut contenir de petites pièces d'assemblage. 
Pour minimiser le risque d'étouffement ou de
suffocation, veillez à ce qu'il soit tenu hors de portée 
des enfants et des animaux domestiques. 

3. ВНИМАНИЕ! Risque de rayonnements dangereux ! NE 
GARDEZ PAS directement le faisceau lumineux/laser et 
n'envoyez pas la lumière directement dans les yeux ou 
sur des surfaces réfléchissantes ! 

4. Le produit génère une chaleur importante en cas de
fonctionnement prolongé. Veuillez faire preuve de 
prudence pendant l'utilisation. Il est recommandé de 
ne pas utiliser des niveaux de luminosité élevés 
pendant des périodes prolongées afin d'éviter les
brûlures et les dommages au produit. 

5. NE PAS couvrir ou placer des objets près de la tête du 
produit, car cela pourrait endommager le produit ou 
provoquer des incidents dus à des températures 
élevées. 

6. NE PAS utiliser le produit pour éclairer des matériaux
inflammables ou explosifs, car la chaleur élevée peut 
entraîner une combustion ou une explosion. 

7. Veuillez utiliser le produit de manière appropriée afin
d'éviter tout incident en cas de défaillance du produit. 

8. NE PAS immerger le produit dans un liquide lorsqu'il est 
chaud. La différence de pression de l'air à l'intérieur et 
à l'extérieur de l'appareil pourrait l'endommager de
manière irréparable. 

9. Lorsque le produit est placé dans un environnement clos 
ou inflammable, tel qu'une poche ou un sac à dos, ou 
lorsqu'il n'est pas utilisé pendant une période
prolongée, veuillez éteindre le produit et prendre 

les mesures suivantes pour éviter une activation
incidentelle, des dangers Causés par une chaleur 
excessive ou des dommages dus à une fuite de la 
batterie : activer le mode de verrouillage, desserrer le 
capuchon de la batterie ou retirer la batterie.

10. N'exposez PAS le produit à des températures 
supérieures à 60°C (140°F) pendant une période
prolongée, car cela présente un risque d'explosion ou 
de commpér de la batterie.

11. Veuillez recharger le produit ou la batterie tous les 6 
mois si vous ne l'utilisez pas pendant une période
prolongée. 

12. NE PAS démonter ou modifier ce produit, car cela 
l'endommagerait et annulerait la garancija du produit. 
Veuillez vous référer à la section garantie du manuel 
d'utilisation pour des informations complètes sur la 
garantie.

Сигурност на батерията 
Une utilization inappropriée de la batterie ou de l'appareil 
équipé d'une batterie Li-ion intégrée peut endommager 
gravement l'appareil/la batterie ou présenter des risques 
pour la sécurité, tels que la combustion ou l'explosion. 
N'utilisez PAS un appareil/une batterie endommagé(e). NE 
PAS démonter, percer, couper, écraser ou incinérer 
l'appareil/la batterie, ni court-circuiter la batterie. NE PAS 
utiliser une pile dont le courant de décharge nerespond pas 
à celui de l'appareil. NE PAS mélanger des piles de marques 
ou de types différents. En cas de fuite, d'odeur anormale ou 
de déformation, cessez immédiatement d'utiliser l'appareil/ 
la batterie et jetez le(la) correctement. Jetez l'appareil/la 
batterie conformément aux lois et réglementations locales 
en vigueur. 

ПРЕДПРЕЖДЕНИЕ 
1. Данното изделие е предназначено за използване

от възрастни от 18 години. Храните изделие в 
недостъпно място за деца. 

2. Изделието може да съдържа меки детайли. Во 
избежаване на риск от удушие или
проглатяване храните в недостъпно място за 
деца и домашни животни. 

3. ВНИМАНИЕ! Возможно опасное излучение! НЕ 
гледайте непосредствено в световен или лазерен 
лъч и НЕ насочвайте светлината в очите или на
отразяващите повърхности! 

4. При продължителна работа изделието силно се 
нагрява. Съблюдавайте осторожността. Не се 
препоръчва използването на максимална яркост 
при избягване на ожогов и увреждане на 
изделията. 

5. НЕ покривайте изделие и НЕ поставяйте предмети в 
близост до неговата част на главата – това може да 
доведе до увреждане или възгораване от висока 
температура. 

6. НЕ използвайте изделие за подсветка на 
лековоспламеняеми или експлозивни материали – 
високата температура може да предизвика възгораване 
или експлозия. 

7. Използвайте изделие строго по назначение за 
избягване на аварийни ситуации при 
неговата неизправност. 

8. НЕ натоварвайте разогретото изделие в течности! 
Резкият препад на налягането вътре/снаружи
корпуса може да предизвика необратими повреди. 

9. При поставяне на изделия в затворено пространство (карман, рюкзак), 
в непосредствена близост до горчиви материали или при 
продължително съхранение отключете изделията, активирайте 
режима на блокировка, отслабете капака 

батарейного отсека ИЛИ извлеките батарею. Това
предотвратява случайно активиране, прегряване или 
увреждане на защитата на батерията. 

10. НЕ се подлагайте на продължително въздействие на 
температура над 60°C (140°F) – това създава риск от 
експлозия или разрушаване на батерията. 

11. При продължително съхранение подзаряжайте изделие 
или батерията всеки 6 месеца. 

12. НЕ разбирайте и НЕ модифицирайте изделие – това 
привежда към увреждането му и анулира 
гаранцията. Полни условия на гаранция см. в раздел 
«Гаранция» ръководство на потребителя. 

Безопасност при работа с батерии
Неправилното използване на батерия или устройство с 
вграден литиево-йонен акумулатор може да доведе до 
сериозно увреждане на устройството/батареята или
опасни ситуации (възгораване, експлозия). НЕ 
използвайте увредено устройство/батарею. НЕ 
разбирайте, не прокалювайте, не режете, не давете, не 
сжигайте устройство/батарею и не създавайте кратко 
замикане. НЕ използвайте батерията, ако нейният ток 
разряд не отговаря на устройството. НЕ смесвайте
различни марки или типове. При откриване на
протекции, постранен миризма или деформации
незабавно използвайте и използвайте устройството/ 
батарею по подходящ начин. Използвайте устройството/ 
батареята в съответствие с местните нормативни
актове. 

注意事項 
1. 本製品は18歳以上の⽅の使⽤を想定しています。お⼦

さまの⼿の届かない場所に保管してください。 
2. ⼩さな部品が含まれているため、誤飲や窒息の危険が

あります。お⼦さまやペットの⼿の届かない場所 に 
保管してください。 

3. 注意！ライトは強烈に光ります。光やを直接⾒たり、 
⽬や反射⾯に照射したりしないでください。 

4. ⻑時間使⽤すると本体が⾼温になることがあります。や
けどや製品の損傷を防ぐため、⾼輝度での⻑時間 使⽤ 
は避けてください。 

5. ヘッド部分を覆ったり、物を近づけたりしないでくだ
さい。⾼温により事故や故障の原因になります。 

6. 可燃物や爆発物への照射は⾏わないでください。⾼温
によって発⽕·破裂する危険があります。 

7. 製品に万が⼀不具合が発⽣した際の事故を防ぐため、必
ず正しい⽅法で使⽤してください。 

8. 本製品が熱を持っている状態で液体に浸さないでくだ
さい。内外の気圧差によりライトに修復不可能な 損 
傷を与えるおそれがあります。 

9. ポケットやバックパックなどの密閉空間や可燃性のあ
る環境に本製品を⼊れる場合、または⻑期間使⽤し 
ない場合は、誤作動や過熱による危険、電池の液 漏
れによる損傷を防ぐため、製品の電源を切った上で
以下の対策を⾏ってください：ロックアウトモード
を有効にする、バッテリーキャップを緩める、ま た
はバッテリーを取り外す。 

10. 電池が破裂、燃焼する恐れがありますので、60℃以
上の場所に⻑時間おかないでください。 

11. ⻑期間使⽤しない場合は、6か⽉に⼀度は充電してく
ださい。 

12. 故障の原因となるため、製品を分解·改造しないでく
ださい。された場合は保証が適⽤されません。詳し 
くはユーザーマニュアルの保証サービス部分をお 読
みください。

電池を安全に使⽤するために 
リチウムイオン充電池およびリチウムイオン電池を内蔵し
た製品の不適切な使⽤は、電池が⼤きく損傷したり、燃焼
や爆発などの安全上の問題を引き起こしたりする可 能性が
あります。電池または製品が損傷している場合は使⽤しな
いでください。電池または製品を分解したり、⽳を開けた
り、切断したり、押しつぶしたり、焼却したり、 短絡させ
たりしないでください。電流が製品に合わない電池を使⽤
しないでください。異なるブランドの電池を⼀緒に使⽤し
ないでください。万⼀、液漏れや異臭がし た場合は、直ち
に電池または製品の使⽤を中⽌してください。電池または
製品は、該当する地域の法令に従って 廃棄してください。 

Авертензе
1. This dottotto è destinate all'uso da parte di adulti di età

superiore ai 18 anni. Tenere il prodotto fuori dalla 
portata dei bambini. 

2. Questo dottotto può contenere piccole parti di 
assemblaggio. Per ridurre al minimo il rischio di 
soffocamento, assicurarsi che sia tenuto fuori dalla 
portata dei bambini e degli animali domestici. 

3. ВНИМАНИЕ! Possibili radiazioni pericolose! NON fissare
direttamente il fascio di luce/laser e non puntare la luce 
direttamente sugli occhi o su superfici riflettenti! 

4. Il prodotto genera un forte calore durante il 
funzionamento prolungato. Si prega di prestare 
attenzione durante l'uso. Si raccomanda di non 
utilizzare livelli di luminosità elevati per periodi 
prolungati per evitare ustioni e danni al prodotto. 

5. NON coprire o posizionare oggetti vicino alla testa del 
prodotto, poiché ciò potrebbe causare danni al 
prodotto o incidenti dovuti alle alte temperature. 

(Български) 
(Френски) (Руски) (⽇本語) 
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